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The paper deals with one of the vivid manifestations of nonsense: nonce-words. Nonsense
that can be considered both as a genre and as a literary device is thought to be the tradi-
tional benchmark of the English literature. However, it is widely used by authors from other
countries as well. The paper is based on “If I Ran the Zoo” by the American children’s writer
Theodor Geisel, or Dr. Seuss, who turns to nonsense and nonce-words to describe the world
he creates in the book. In the paper theoretical background of nonce-words is presented.
The authors divide nonce-words into major groups in accordance with their meaning and
analyze them by their type (phonetic, lexical, semantic and mixed) and way of word-build-
ing (affixation, contamination, compounding, nonce-compounding, mixed way and nonsen-
sical way of word-building). Examples of normal words that gained new meaning in the
book are presented. At the end of the paper a conclusion about how verse allows the author
to make up nonce-words freely and how it helps the author to make the reader understand
that the world should not be limited by the rules is made.
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OxKazuoHaIN3MbI B IpousBefennu Jlokropa Chro3a
“If I Ran the Zoo”
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B cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS OKKa3WOHANNU3MBI, KOTOPbIE ABJASIOTCS OAHUM U3 CaMBbIX fp-
KHUX MpOsBJEeHUH HOHceHca. HoHceHC, KOTOPBIH MOXET OGBbIThb PACCMOTPEH M KaK >KaHp
Y KaK NpHeM, CYUTAETC OJHOM M3 TPaJHULMOHHBIX YepPT aHTJMHCKOH JIMTepaTyphl, OA-
HaK0 OH LIMPOKO MCHOJIb3YeTCs B MPOU3BEJEHUSAX aBTOPOB Pa3HbIX CTpaH. MaTepHaioM
CTaTbHU ABJISETCS NPOU3BeJIeHHe aMepUKaHCKOro JieTckoro nucares Teogopa [aiizeda,
ninu Jokropa Ceio3a, “If | Ran the Zoo”, B koTopoM aBTOp npu6eraeTt K KCI0JIb30BaHUIO
OKKa3MOHaJIM3MOB /IJIs1 ONIMCAaHKsI HOBOTO MHPa, CO3JJaHHOr0 UM B KHHre. B paGoTe npu-
BOJAUTCS TeOopeTHYecKas 6a3a UCccleZ0BaHUS OKKa3UOHAINM3MOB. ABTODBI BbIAEJSIOT OC-
HOBHbIE TPYMNIbl 0KKAa3MOHAJIMU3MOB B MPOU3BEJIEHUH B COOTBETCTBUH C UX 3HAYEHHUEM,
aHAJIM3UPYIOT aBTOPCKHE HOBOOGPA30BaHUs MO UX TUIY (GOHETHYECKU, TeKCUYEeCKHH,
CeMaHTHYECKUH, CMellaHHbIH) U MoAesad MOcTpoeHus (apdukcanus; KOHTaMUHALMSA;
CJIOBOCJIOXKEHHUE; OKKA3HOHAIbHOE CJIOBOC/IOXKEHHE; CMeIIaHHbIN CI0C06; YMCTO OKKA3HO-
HaJIbHBIH €10C06), a TAKXKe MPUBOJAAT PUMEPHI CJI0B, OJYYUBIINX OKKa3HOHA/IbHOE 3Ha-
YyeHue. B 3aK/II04eHUH C/iesIaH BBIBO/J|: CTUXOTBOPHas GopMa JjaeT aBTOPY BO3MOXKHOCTD
6e3 orpaHM4YeHUH NPUAYMbIBaTh OKKa3MOHAIM3MBbl U N03BoJsAeT JlokTopy Chlo3y AOHe-
CTH JI0 IeTeH MbIC/Ib O TOM, YTO MUD He JI0JDKEH OIPaHUYMBATHCS PaBUJIaAMHU.

KiioueBbie €/10Ba: 0KKa3WOHAIN3Mbl; HOHCEHC; CJIOBOO6pa30BaHue; AeTcKasi IUTepaTypa; JoKTop
Cr1o3; If I Ran the Zoo
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HoHCceHC cuuTaeTcsl OJHOM HU3 OTJIMYUTENbHBbIX YEPT aHIJIMMCKOW JIMTEpaTyphl.
OH MOXKeT OBbITb PACCMOTPEH M KaK JKaHp, KOTOpPbIA GaJaHCHUPYEeT Ha TrpaHd HaIUYHs
CMBbICJIA ¥ €T0 OTCYTCTBHS, KOTOPOMY CBOMCTBEHHO HapylleHHe IPUBBIYHOTO X0/1a MbICJIEH,
NPUBBIYHBIX IPABUJI U JIOTUKH, U KaK ITPUEM — SI3bIKOBAsi UI'Pa, pa3/IMYHOr0 POJja Hapyle-
HUs, HEMPABUJIbHOCTH, CO3HATE/NbHO JOMYyCKaeMble MUcaTesleM, KOTOpble MO3BOJISIOT 06-
HapyXUTb CyLECTBYIOLME UJIH CO3/aTh HOBbIE CMbIC/IBL.

JJ11 HOHCeHca KaK NpyeMa, ABJSIOIerocs HeoT'beMJIeMOH 4acTbl0 HOHCEHCa Kak
»KaHpa, 0/JHOM 13 OCHOBHBIX 4ePT SABJIAETCS €2108006pasosaHue. HOHCeHC TOpOXKJaeT HOBbIe
CMBICJIbl, HOBbIE PeaJIbHOCTH, HOBble MUPBI, /I OIHUCAHHUSI KOTOPBIX HEOGX0AMMbI HOBbIE
CJIOBA, IOCKOJIbKY CYLeCTBYIOLIMX OKa3bIBAETCs HEA0CTATOUHO. UMEeHHO M03TOMY 0KKA3U-
OHA/U3Mbl SIBJISIFOTCS OAHUM U3 HauboJlee SPKUX NPOsIBJIEHUH HOHCeH A Kak kaHpa. CooT-
BETCTBYIOLIMH TEPMUH [/I1 OKKa3HOHaJM3Ma B aHIVIMHCKOM f3bIKe - ‘nonce-word’ - ABJIs-
eTcsi elé OJHMM J[i0Ka3aTeJbCTBOM B3aWMOCBSI3M HOHCEHCAa KaK fIBJEHHUS
Y OKKa3WUOHa/IM3MOB. COrJIacHO OKCPOPACKOMY CJIOBaplo, TEpMHUH ‘nonce-word’ 6bLI BBe-
JeH [xeliMcoM MioppeeM, KOTOPBIH U onpe/ie/1n OKKa3MOHAJIU3MBbI KaK «CJIOBA, UCIOJIb-
3YIOIIHMECS OJHAXK/AbI B OJJHOH KOHKPETHOHN CUTYalMH, B KOHKPETHOM TEKCTE UJIM IPOU3Be-
JleHusix aBTopa» («words used on one specific occasion or in one specific text or writer’s
works») [1]. Cneaytoliee 60siee KpaTKOe U JJAKOHUYHOE ONpejiesleHre 0KKa31OHaJU3MOB
npuBoAUTCA B cjioBape Macmillan: «Okka3noHann3M - €J10BO, CO3/IlaHHOE C Ollpe/ie/IeHHOU
LeJIbI0 WJIH JJIS1 OTIpesiesieHHoro ciy4das» («a word that someone invents for a particular
purpose or occasion») [2].

TakuM 06pa3oM, 0KKA3UOHAU3M — 3TO CI0BO, CO3/JaHHOE C IPYMEHEHUEM Mojiesel
CJI0BOOOPa30BaHUs, UJIH e CI0BO, CO3/laHHOE C HapylleHHueM sI3bIKOBOM HOPMBI, AJIs1 UC-
[10JIb30BaHUS B ONpeJie/IEHHOHM CUTYalM1, B OZJHOM KOHTEKCTE, IPUYEM 3TO CJIOBO He Mpej-
noJiaraeT JjaJbHeHIIero BbIX0/a 3a Ipe/iesibl TOr0 KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO MOSIBUJIOCH.
OHO HCHOJIb3yeTCsl TOJBbKO «3JeCh U ceivac». OKKa3uOHAIU3Mbl MO3BOJISIIOT OTPAa3UTh
B HOBOM CJIOBE JINYHbIE YYBCTBA U OTHOLIEHHE K 4eMy-J160 UM KoMy-1160 [3].

Bce okka3noOHa/IN3Mbl MOXKHO pa3fie/IMTh [0 UX TUIY U 110 X MO/JeJI IOCTPOEHHUS.

[To TUIY OKKa3MOHAJIU3MBI AEJSATCA Ha CAeAYIOINe IPYIIbL:

e doHeTHYECKHe OKKAa3MOHA/NIU3Mbl (HOBOOOpa3oBaHHEe — 3BYKOBOM KOMILJIEKC, CO-
JlepKaliuil CeMaHTHKY, 06YCI0BIeHHY0 GOHETHYECKUMH 3HAYeHUSIMU COCTABJISIIOLINX €T0
3BYKOB);

® jiekcuyecke (OKKa3sMOHa/IU3Mbl, 06pa3oBaHHble KOMOHWHAlMEN 061 eNPUHATBIX
OCHOB U adPUKCOB);

e rpamMmaTHyeckde (Mopdosioruueckue, HOBOOOPa30BaHUS, B KOTOPBIX JIEKCUYe-
CKasl ceMaHTHKa U rpaMMaThydeckasi popMa HaxoATCsA B KOHPIUKTE);

® ceMaHTHYecKHe (OKKa3HOHAJHU3Mbl, IOSIBUBILHECS B pe3yJbTaTe CEMaHTUYECKUX
npupauieHui);

® OKKa3HOHaJIbHble (HeoObIYHbIE — CTeYeHHe JeKceM, IpoTHUBOpeyalllee 3aKOHY ce-
MaHTHY€eCKOI'0 COIJIacOBAHUA BC/eACTBUE OTCYTCTBUS OOLIMX CEM B UX JIEKCHYECKOM 3Ha-
yeHUH) [4].

B Teopuy 0KKa3MOHAJbHOCTH HUCCAE[0BATENN BbIAEJSIOT CAeAyIOIINe MO T110-
CTPOEHHUS OKKa3MOHAJIN3MOB:

e addukcanusa - cosjaHue CI0B OT yxKe CYLIeCTBYIOIIUX OCHOB IIPU NMOMOLIH Cyd-
¢duKcoB U npedUKCOB, MpUYeM BbIOOp adpPUKCOB COBCEM He OTpaHUYMBAETCS MOpdOJIO0-
ruei Toro fi3blKa, Ha KOTOPOM IHUILET aBTOP;

® CJIOBOCJIOXKEHHE — MO/JieJib, IIpeJilioJararlnas coeJuHeHre ABYX UM 6oJiee CJI0B
B OJIHO;
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® a00peBUALMS UJIH COKpALleHUE;

® KOHTAMUHALUSA — CJI0BA, 06pa30BaHHbIE 3TUM CIIOCOGOM, MOTYT COCTOSITh U3 MOJI-
HOM OCHOBBI OZJHOTO CJIOBA C YCEYEHHOW OCHOBOM JIPyroro MUJH U3 JByX YCeYeHHbIX OCHOB,
TO eCTh HaYa/IbHOH YacTH OJHOI0 CJIOBA U KOHEYHOU JApyroro;

® KOHBEPCHSA — UCIO0JIb30BAHUE OJHON YacTH pedu B KadyecTBe Jpyroi, 6es3adpduk-
CaJIbHBIN MpUeM C10Boo6Gpa3oBanus [5].

OzHaKoO 04YeHb 4acTO MHUcaTeJd MOTYT MCIOJb30BaTh HECKOJBKO CJI0BOOOpPA30Ba-
TeJIbHbIX MOJieJiell 0JHOBPEMEHHO — TaK OABJIAETCS CMellaHHas Mo/JieJlb OKKa3uOHa/lIN3-
MOB, KOTOpasi peAIoaraeT UCI0Jb30BaHUE ABYX U 6oJiee TPAJUIIMOHHBIX CIOCO60B 06-
pa3oBaHUs HOBBIX CJ0oB. Kpome Toro, uHorza cJjoBO, CO3JaHHOE IHCaTeJseM,
He COOTBETCTBYET HU OJHOU M3 IepeuyncjaeHHbIX Mojeel. Takoil crnoco6 MOXXHO Ha3BaTh
YUCTO OKKa3HOHAJbHbIM. U UMEHHO 3THU /IBE «MO/I€JIU» OYEHb YACTO HUCI0JIb3yeT HOHCEHC,
MIOCKOJIBKY JIJIS1 HEro XapaKTepHbl Hepa3bepuxa U coyeTaHUe, Ha NepBbIi B3rJIs, Hecoye-
TaeMoro.

OZHUM U3 caMbIX U3BECTHbIX IeTCKUX NKMcaTelel, 06paljaBLIMXCs K HOHCEHCY U JIIo-
OUBLIMX NPUAYMbIBATb HOBBIE CJI0BA, 6611 JlokTOp ChIO3.

AmepuKaHCKUH MuUcaTesb-CKa304HUK U WitocTpatop Teogop Ceio3 laiicen, Gosee
n3BecTHbIN Kak JlokTop Cbio3 (1904-1991), nokopu. cep/ilia IOHBIX U B3POC/bIX YUTATENEH
Bcero Mupa. Ha kHurax Jlokropa Cbio3a BbIpOC/IH M BBIPACTAIOT NTOKOJIeHUs. EMy npuHaze-
’KaT Takue MpousBeneHUs, Kak «Kak ['puHY ykpasn PoxxgectBo» (1957), «Jlopake» (1971),
«KoT B misime» (1957), «XopToH BeicimkuBaeT sino» (1940) u gpyrue. HecMoTps Ha TO, 4TO
00paTUTBCSA K JIETCKOM JINTEPAType ero 3aCTaBU/IU 06CTosTeNbCTBa, Teomop [aiicesn cymen
HalTHU NoAX0[ K JfeTsAM. [lo4TH Bce ero mpou3BeeHUs] HAallMCaHbl B CTUXOTBOPHOU GopMe,
HMMEHHO 3Ta $opMa N03BOJISIET AETsM JIerye U GbICTpee YTO-TO 3aIOMUHATh. B ero npousse-
JIeHUSIX eCTb BCe, YTO JIIOGAT I0Hble YUTATEN: HHTEPECHBIN JUHAMUYHBIN CIOXKET, IpKHe He-
06bIYHbIE 06pa3bl U Tepoy, JaBHO 3HAKOMbIe U HOBBIE C/10Ba U KOHCTPYKLUU Npe/I0KeHNH,
KOTOpbIe JIeTH 0CBauBaloT B Npoliecce YTeHus. Ho B TO ke BpeMs nucaTesb He IbITaeTcs Mo-
y4aTb CBOUX YUTaTeJIeH, OH, HA060POT, CTapaeTcs CTaTh AJ1s1 HUX JJPYT'OM, C KOTOPBIM MOXXHO
Y TIOBECEJIUTHCS, U OAYPAUYUTCS, U OTAOXHYTh, U TOYy4YUThCs. OH CUUTAJ, UTO JIETH He Tpe-
OyIOT CHUCXOJUTEJbHOIO0 OTHOIIEHHS] K HUM, OH BUJIeJl B HUX PaBHBIX cebe, TeX, C KeEM
MOXHO TOBOPUTB O TOM K€, 0 YEM M CO B3POCJIbIMH, TOJBKO MOAGHpast 60Jiee AOCTYIHYIO
Y OHATHY0 dopMy:

«Dr. Seuss is not simply trying to make children aware of these important issues; he is
also positing models for children to follow. He wants to empower children, rather than drive
them to despair. He also implies that children are smart enough to understand these issues;
they need not be helpless victims» [3, c. 165].

Xopo1io 3Has1 eTCKy0 HAaTypy, lokTop Cb03 MOHMUMAJI, YTO JEeTH JIO6ST, KOrAa Mpo-
UCXOJsLEe OTXOLUT OT NPUBBIYHOTO X0/ MbBIC/IH, KOTAA YTO-TO WJIM KTO-TO HapyLIaeT
NpaBuJia, KOTJA NpUBBIYHbIE BEIM NPEeJCTAlOT B HOBOM HEOXHJAHHOM cBeTe. HuuTo
He N103BOJISIeT 1I0KAa3aTh BCe 3TO JIy4llle, 4eM HOHCeHC. IMeHHO I03TOMY HOHCEHC TaK 4acTo
BCcTpeyaeTcsl B IpousBeeHUsax Teonopa Naiicesa. OH He co3/jaeT HUKAaKUX OTpaHUYEHUH,
He JJUKTyeT eJMHCTBEHHO BEPHBIX [PAaBMUJI, OH JaeT MeCTO AJ1s noJseTa ¢paHTasuu. Jloktop
Cb103 ucaJl 0 HOHCEHCe TaK:

«Ilike nonsense, it wakes up the brain cells. Fantasy is a necessary ingredient in living.
It's a way of looking at life through the wrong end of a telescope... And that enables you to
laugh at life realities» [6, c. 37].

HonceHc ucnosbsyetcs JokTropoM Cbi030M B €ro TpaAULMOHHON QYHKLMH — OKa-
3aTb, YTO NPUBBbIYHOE JIJI1 HAC BOCIPUATHE MUpPa CO3/1aHO HAMU CAaMHUMH, a CJ1e/l0BaTelbHO,
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€ro Mo>xHo uaMeHuTb. KpoMe Toro, kuuru Jokropa Chlo3a NoGYK/JAI0T JleTel BbICTYNAThb
MPOTHUB COXpPaHEHUS «CTATYCa KBO», CYLIIECTBYIOIIEr0 B MUPE B3POC/IbIX.

3To KacaeTcs ¥ BbIOOpA CJIOB B IPOU3BEJIEHUSX TUcaTeis Ajs feTeid. JlokTop Chio3
CUUTAJI, YTO JIETH B Bo3pacTe 3-4 JieT CoCOGHbI BOCIPUHUMATD U 3alIOMUHATh Te CJIOBA,
KOTOpbIe 06bIYHO y4aT B 7 JieT. [Ipo6JieMa COCTOUT B TOM, YTO UX OTPAHUYUBAIOT B3POCJIbIE.
[ToaTomy Teomop l'aiices1 m03BoJIsLI ce6e UCIOIB30BATh CI0XKHBIE CJI0BA, MPUAYMbIBAast HPH
3TOM HOBbBIE, IIOCKOJ/IbKY aHIVIMHCKOIO sI3bIKa «HE XBaTaJio» JIJisl BbIpaXKEHHsI BCETO TOTO,
YTO MOSIBJISJIOCH B BOOOPaXKEHUH ITHCATEJIS U OTPAXKAJIOCh B €ro NPOU3BEIeHUsX [6].

B npousBegennu «Eciu 661 y MeHs1 6611 300mapk» («If [ Ran the Zoo», 1950) [7] ok-
Top Chl03 MpUberaeT K NPUAYMbIBAaHHUIO CJIOB /IJIsl ONIMCAHKSI HOBOTO MUPA, POXKJAI0IIErocs
B BOOOpaKeHWU MasibuMKa 1o uMeHH /lxepasbj, Makrpio, — TJIaBHOTO Teposi — KOTOPbIA
MNPUXOJHUT B 300TaPK M Pa3MbIILISIeT HA/l TEM, UTO Obl OH U3MEHUJI, ECJIN ObI CTaJl BIaJEJb-
1[eM 300MapKa. MajbuvK MeuTaeT O TOM, KaK OH OTIPABUTCS B HEOObIYHbIE MECTA, YTO6bI
HaWTH HEOOBIYHBIX KUBOTHBIX: HOBBIA BUJ, KypuIbl (‘a new-sort-of-a-hen’) Heo6BIYHBIX
K03J10B (‘Joats’) win HeoObIYHYIO pyccKyto ntuny (‘Russian Palooski’), oH MeuTaeT o ToM,
KaK B3pOCJ/Ible U IeTH OYyAyT YAUBJIEHD], YBU/IEB 0GHOBJIEHHbIN 300napK. Ho Bce 3To nub
B MeYTax MaJibyuKa. B npou3Be/leHMH HaXOAUT OTPa’KeHHe OJJUH U3 3TTU30/10B ZIeTCTBA MU-
caTeJisi, XOZIMBILIET0 BMECTe C MAno B 300MapK U PasrJisAbIBABIIET0 )KUBOTHBIX, KOTOPbIX
M03Ke, U3MEHsIsl /10 HEY3HABAEMOCTH, OH PUCOBaJ B CBoeM GJi0KHOTe. Tak, ¢ camoro Aet-
ctBa A Teonopa lMadicesa cyliecTBOBasiM He TOJIBKO «OOBIYHbBIE» }KUBOTHbBIE, KOTOPBIX
JIIO/IA IPUBBIKJIM BUJETh, HO U KHEBEIOMBI 3BEPYLIKHM», KOTOPBIM HYKHO ObLJIO ZIaTh HAa3Ba-
HUe. DTU CO3JaHUSI CTAHOBATCSA reposiMH MHOTHX NPOU3BEJEHUI aMepUKaHCKOro muca-
Tesid, U «If | Ran the Zoo» He aB/seTc UCKIIOYEHUEM.

MeTosi0M CHJIONIHON BBIGOPKHU 6bLIO BBIIBJIEHO 48 OKKAa3UMOHAJIU3MOB, BKJIIOYAs
11 oKKa3UMOHAJbHBIX TONMOHHUMOB. B X0/le aHa/M3a OKKAa3WMOHAJIM3MOB ObLIM 3aMeuyeHbl
omnpezie/IeHHble 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpble MO3BOJIMJINA paclpe/leIUTh BCE OKKa3WOHa-
JIN3MbI HAa TPY OCHOBHbIE I'PYIIIIbI:

® Ha3BaHHUA >KUBOTHBIX U MX BUAOB (Bcero 19 (39 %): Tick-Tack-Toe’, ‘Russian
Palooski’, ‘Fizza-ma-Wizza-ma-Dill’ u fpyrue);

® Ha3BaHMS MECT, Ky/la MaJIbYMK OTIPABJIsIeTCS 32 HEBUAHHBIMU 3BepsIMU (BCETO
12 (12 %): ‘Desert of Zind’, ‘Zoomba-ma-Tant’, ‘Dippo-no-Dungus’ u npyrue);

® Ha3BaHMS YCTPONCTB, KOTOPbIE MaJIbYMK MCIOJIb3YEeT AJIS1 TOTO, YTOGLI MTOWMaTh
)KUBOTHBIX (Bcero 3 (6 %): ‘Bad-Animal-Catching-Machine’, ‘Cooker-mobile’; ‘Skeegle-
mobile’).

Kpome Toro, 661710 06HAPYKEHO YeThIpe 0KKAa3HMOHAJIN3Ma, 0003HAYAKINX XapaKTe-
puctuku cyuiects: ‘keen-shooter’; ‘mean-shooter’, ‘bean-shooter’ u ‘tizzle-topped’; Bocemb
MPUBBIYHBIX JJIS HAC CJIOB B HECKOJIbKO HOBOM popme — ‘mobsk’ — ‘mob’; ‘jobsk’; redski’
Y TaK Jjajiee; OIUH OKKAa3WOHa/IN3M, 0603HAYaI0IMHA BUJOBYIO IPUHA/JIEXKHOCTD, — ‘sort-of-
a-hen’ - u eme oguH - ‘corn-on-the-cobsk’ - Ha3BaHuUe eabl.

B naHHOHW cTaTbe Mbl NpPHUBEAEM HauboJiee SIPKUe NMPUMepbl OKKAa3MOHAJIN3MOB
n3 npoussejieHus «If I Ran the Zoo» /lokTopa Chlo3a ¢ UX MOJPOOGHBIM aHAJIK30M. MbI pac-
npeJe/Iuau OKKa3HOHaJIU3Mbl 10 UX TUNY (POHETHUYECKUH, TEKCUUeCKUH, CEMaHTHYECKUH,
CMellaHHbIN) U 10 MoJe M ux 06pa3oBaHus (adpPukcanus; KOHTAMUHALUS; CJIOBOCIOXe-
HU€; OKKa3UOHAJIbHOE CJIOBOC/IOXKEHUE; CMEIlIaHHBIN CMI0C06; YMCTO OKKAa3UOHAJIbHBIH CI0-
co6) [4, c. 10-13; 5].

Elephant-Cat - nepBoe He0GbIYHOE KHUBOTHOE, MOSIBJISIOLIEECS HA CTPAHUIIAX PO-
n3sBegeHus Jloktopa Crio3a. Ero HasBaHue cocTouT U3 JIByX cJioB: ‘elephant’ - ‘a very large
wild animal that lives in Africa and Asia’, «cion» - u ‘cat’ - ‘an animal with soft fur, a long
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thin tail, and whiskers, that people keep as a pet or for catching mice’, «<koT». CiiesoBa-
TeJIbHO, THH IaHHOI'0 OKKa3WOHAIM3Ma — CeMaHmuyeckull, MoJieJib 06pa30BaHUs — C1080-
c/a03ceHue.

Joats - poraTble cylecTBa, HOX0XKHe Ha KO3JI0B, HO KOIIbITA Y HUX, KaK Y KOPOB, a MeX
- Kaky 6esioK. CUAAT OHH, KaK CO6AKH, HO r0JI0C Y HUX, KaK Y K03J/10B (eJMHCTBEHHOE — Y HUX
He [10J1y4yaeTcs B3ATb BbICOKUE HOTHI). JlokTop Chbi03 UI'PaeT B JJAHHOM cJy4yae ¢ 6yKBaMHU
Y O 3ByKaMHu. B aHr/1MiickoM s13bIKe eCThb iBe 6YKBbI, KOTOpbIE [10 TPOM3HOLIEHUIO TOX0XKU
JpyT Ha Jipyra, ¥ MUMEHHO UX 3a4acTyI0 My TalOT eTH, KOrZia TOJIbKO HaYMHAIOT U3y4aTh ajl-
daBur. [lucatenn GepeT 3a 0CHOBY €/10BO ‘goat’ - ‘an animal similar to a sheep but with
longer legs and a thinner coat’, «<ko3es» — © HAMepeHHO 3aMeHsIeT NePBYI0 OYKBY TaK, YTO
CJI0BO, 3By4alllee Kak [gaut], npeBpaiaetcs B [d3aut]. TakuMm 06pa3oM, TUIl JAHHOTO OKKa-
3WOHA/NIU3Ma — cMewaHHbIl (PoHeTHYeCKUH, IEKCHYECKUI), MOZIe/Ib 00pa30BaHUs — OKKA-
3UOHA/ILHASA, TaK KaK OHA B IOJIHOM Mepe He COOTBETCTBYET HU OJJHOM U3 epevyUCIeHHbIX
BBIIIIe MOesIeH.

Fizza-ma-Wizza-ma-Dill - orpomMHas nTuna-ApakoH, KOTopas ecT UCKII0YUTeNbHO
COCHBI, BBIIJIEBBIBast KOpy. HazBaHMe 3TOro cyuecTBa COCTOUT U3 HECKOJIBKUX YacTel, co-
eJUHSIOIHUM 3JIeMEHTOM SIBJISIETCS] COYeTaHHe ‘ma’, UCII0JIb30BaHHE KOTOPOTO ONPABJAHO
CTUXOTBOpPHON dopMoii pou3BeieHus, Tpebyolleil co3By4yus. OHO U3 CJIOB, BXOASIIUX
B Ha3BaHMe, B JlelcTBUTEeNbHOCTH cyulecTByeT - ‘dill’ - ‘a type of herb’, «ykpon» - nBa npy-
rux, ‘fizza’ v ‘wizza’, nucaresb NpyuAyMas, OJHAKO MOXKHO IPEJIOJIOKHUTD, UTO IJ1acHas ‘a’
SIBJIAETCSA CBOETO POJia COeJMHUTEIbHOM IJIacHOM, Torja ucnoJib3oBaHue cios ‘fizz' u ‘wizz’
(JdoxTop Chio3 uckIO4aeT HeMyto 6ykBy ‘h’ u3 cioBa ‘whizz’) onpaBaaHo ux 3HaYEeHHEM.
[TocKkoOJIBbKY 3TO ITHIIA, TO, BO3MOXKHO, OHA ObICTPO JieTaeT — ‘Whizz' - ‘to move or to travel
very quickly’, «x0ueHb GBICTPO ABUTAThCS, IEPEMELLATHCSI» — @ BO BpeMsl I10JIeTAa OHA MOXKET
W3/1aBaTh xJoNawuui 3ByK - ‘to fizz’ - ‘if a liquid fizzes, it has small gas bubbles on the
surface that burst and make a soft noise’. A Bo3M0kH0, 3TH CJIOBa HPOCTO NMPHUIILIIH B FOJIOBY
JoxTopy Cbl03y, U OH UX HCHOJIb30BaJ, IOTOMY YTO €My INOHPaBUJIOCh, KaK OHM 3By4Yar,
YTO XapaKTepHO /Il HOHceHca. Tak, THUIl JaHHOT0 OKKa3WoHalu3Ma — cmewaHHblil (poHe-
TUYECKUH, IEKCHYECKUH, CEMAaHTUYECKH ), MOJIeJIb 06pa30BaHUs — OKKA3UOHA/IbHOE C/1080-
c/a0CceHue.

’Kuset Fizza-ma-Wizza-ma-Dill Ha ocTpoBe Gwark, Ha3BaHHe KOTOpPOTo pudpmyeTcs
co csoBoM ‘bark’ - «kopa», KOTOpYIO 3TO CyILeCTBO, Chbefas AepeBo, BolnieBbiBaeT. Cieso-
BaTeJIbHO, OKKa3noHanu3M ‘Gwark’ no tuny - ggoHemuueckuil, MoJieJib €ro HOCTPOEHUST —
OKKA3UOHA/IbHASL.

A Proo - ’KMBOTHOe, YIIM KOTOPOTO CKJIaZbIBAalOTCA B cepAedko. O4HAaKO HU KOH-
TEKCT, HA WIJIIOCTPALUs He JAIOT 00'bSICHEHUS], IOYEMY 3TO )KHBOTHOE HAa3bIBAETCSI UMEHHO
Tak. EAMHCTBEHHOE, YeM MOXeT GbITh MOTUBHUPOBAH BbIGOp Ha3BaHUs, — pudMa co Ha3Ba-
HHEM MeCTa, B KOTOpoM oHO BozauTcs, - Ka-Troo. O6a cjioBa o Tuny siBasitoTcs: hoHemu-
yeckuMu, a 1o MoJiesii 06pa3oBaHus - ‘a Proo’ - 4ucTo okkazuoHabHass modes - ‘Ka-Troo’
— OKKA3UOHA/IbHOE CA080CA0NHCEHUE.

Tobsk - ropsl, no Bceil BUAUMOCTH, pacnoJararwinyecs B Poccuy, rae xxuset 06¢K
(‘Obsk’). lokTop Chi03 B Ha3BaHWH COeAMHSIET HAa3BaHUs ABYX POCCUHCKUX ropoaoB To-
6osbcK (‘Tobolsk’) u OMck (‘Omsk’). Tak, TUN OKKa3WOHA/UM3Ma - JIeKCU4eCcKull — MoJieJib
[OCTPOEHUS — KOHMAMUHAYUSL.

Skeegle-mobile - Heo6bIYHas MalIMHa, HA KOTOPOH Kepasiba MaKrpro oTIpaBJs-
eTcsl B CHEeXHble U MOpO3Hble Jaju 3a ceMbed ‘What-do-you-know’. Mbl mosaraem,
YTO 33 OCHOBY cJsioBa ‘skeegle’ 6b110 B3siTO C/10BO ‘ski’ - ‘a long thin object that you fix to your
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boot so that you can slide easily over snow’, ‘a long thin piece of metal on the bottom of a ve-
hicle that lets it move over snow’, «Jibpka» WJIM «KaTaTbCA Ha JIbDKAX» — IOCKOJIbKY KHUBOT-
HBIE, YTO-ThI-3HAEIIKHU», TOX0XKH HAa MOPeEH U XKUBYT B MeCTax, I/le 0OUeHb MHOTO CHETQ, H,
C/1el0BaTebHO, AJIs1 TOTO, YTOOBI 10 HUX J06paThCsl, HYXKHbI JIbDKH, KOTOPBIE, KaK 10Ka3bl-
BaeT W/LJIIOCTpaLUs, U fBJISAIOTCA 4acThbI 3TOr0 4YyJecHOro «Mobouas». OpHako JloKTop
Cbr03 MeHsieT OYKBY ‘i’ Ha y/IBOEHHYI0 ‘€’, IpUieM 3BYK He MeHsIeTCs, U 100aBJisieT 6YKBO-
coyeTaHue ‘gle’, BcTpedaromieecss B CJI0BAax Ha aHIVIMHACKOM si3bIKe: ‘triangle’, ‘struggle’,
‘squiggle’ u Tak ganee. CsioBo ‘mobile’ B f1aHHOM ci1y4ae siB/sieTCSl yCeYeHHBIM CJIOBOM
‘automobile’. Tak, TUI 3TOro OKKa3WoHa/Ju3Ma - cMewaHHblll (poHeTHYeCKUH, JeKchye-
CKHUU, CEMaHTHUYECKHUI), MO/IeJIb 06pa30BaHUsA — CMeWaHHasl (CI0BOCTIOXKeHHe, KOHTaMUHA-
uus, abpoukcanus).

Tizzle-topped - oHa U3 XapaKTepUCTUK XOXJATOH JJIMHHOIIeel Ma3ypku. Cl10BO
COCTOUT W3 JIBYX 4YacTel - ‘tizzle’ u ‘topped’. CiioBo ‘tizzle’ He cymecTByeT B aHIJIMIICKOM
sI3bIKe, HO eCTh cJIoBa ‘tizzy’, ‘tizz’ - ‘feeling very nervous or confused’, - 4To MOXxeT yka3bl-
BaTbh HAa HEOOBIYHOCTD NITUIBI, KOTOpas U3-3a JJIMHBI CBOEH Illed 03a/layeHa TeM, 4YTO C'be-
JIEHHOE MEPBOTO alpeJisi OBCSHOE 3€PHO JOHJET J10 JKeJyJKa TOJIbKO MATHAJLATOTO Masl.
CioBo ‘topped’ o3HauaeT ‘to be covered with a layer of something else’ 1 ykassiBaeT Ha To,
YTO ee Liesl COCTOUT M3 GOJIBIIOTO KOJMYECTBA IO3BOHKOB, PacHOJIArallUXCcs Jpyr
Ha Apyre. Tak, TUIl 3TOr0 OKKa3MOHAIU3Ma — CMEWaHHbIU (JIeKCUYeCKUH, ceMaHTUYEeCKUH,
dOoHEeTHYECKHUH), MOJIeJIb 00pa30BaHUS — CMewaHHas (coBocIoXeH e, abpdukcaius (cyd-
odukc “-le").

Bean-shooter - xapakTeprucTHKa MaJIeHbKHX CYIIECTB 110 Ha3BaHueM ‘Chuggs’, ko-
TOpPBIE U3 CBOUX XOOOTKOB CTPEJAIOTCS 606aMu. CJI0BO COCTOUT U3 JIBYX YacTel - ‘bean’ -
‘a seed of various plants that is cooked and eaten’ «dacosb», «606» — u ‘shooter’ - ‘someone
who uses a gun’, «cTpesiok» — B IPOU3BeEHUH KUBOTHBIE UCNOJIb3YIOT X060TKU. Takum
06pa3oM, TUNl OKKa3MOHA/JIU3Ma — ceMaHmu4eckull, MoJieJib 06pa30BaHUsl — €/1080C/10Jce-
Hue.

WHTEepecHO OTMETHUTD, UTO OAHO U3 cJoB, ‘Nerd’, B mpousBenenud «If [ Ran the Zoo»
OBLJIO HCHOJIb30BAaHO KaK OKKAa3MOHAJNM3M, HO C TeYeHHEM BpEMEHH OHO, HU3MEHHUB
CBOe NEPBOHAYa/IbHOE 3HAYEHHUE, II0JIYYUJIO LIMPOKOEe pacCIpPOCTPaHEeHHE U OblI0 3adpUKCH-
poBaHo B cioBape: ‘Nerd’ - ‘someone who is boring, not physically attractive, and does not
have much social ability; someone who is very interested in technical or scientific subjects,
especially computers. This word usually shows that you think people like this are boring’.

KpoMme nepeuncieHHBIX Bblllle TUIIOB OKKa3HMOHa/AIU3MOB, JlokTop Cbl03 HCIOJIb3YeT
CJI0BA, YKe CYIIeCTBYIOIIME B aHTJIMACKOM f13bIKe, HanpuMep, ‘Mazurka’, ‘Gusset’, ‘Gherkin’
u ‘Mulligatawny’, ‘Seersucker’, Ho B KOHTEKCTe TpOU3BEJ€HUs] OHU IOJIYIAOT abCOIOTHO
HOBOE OKKa3HMOHa/IbHOe 3HaueHHe. Hanpumep, ‘seersucker’ - aTo UHAUICKAs KaTasi TKaHb
B [I0JIOCKY, HO B BooGpaxkaeMoM Mupe [xepanbaa Makrpio - 3To Ha3BaHHEe 0YEHb MUJIOTO
»KUBOTHOT'O C IVIMHHBIMU PeCHULIAMH.

Ha ocHoBe aHa/IM3a 0KKa3noHaJIM3MOB B pousBeseHuH «If I Ran the Zoo» [lokTopa
Cplo3a MbI cAies1a/Iu C/leiylolie BbIBOADL:

1. [lo TUNY OKKa3MOHa/IM3MOB U3 48 NpoaHa/Ju3MpoOBaHHbIX 17 IpUHaAIeKaT K CMe-
maHHoMy, 12 - kK poHeTHueckoMy, 10 - K ceMaHTHYECKOMY U 9 — K Jilekcudeckomy. Takum
06pa3oM, 0YEBHUAHO NpeobIalaHue CMEIaHHOT0 U GOHETUYECKOTO TUIIOB OKKa3UOHA/IN3-
MOB, YTO ONPaB/aHO B IEPBYI0 Ouepe/ib CTUXOTBOPHOH pOopMOHl pon3BeeHUS.

2. [Ipeobasaoiel MOAeabI0 IOCTPOEHMS OKKAa3MOHAIM3MOB fBJISIETCS YUCTO OK-
Ka3uOHaJIbHBIN c10c06 — 14 HOBOOGPA30BaHUM; CITIOCOGOM CJI0BOCIOKEHHS — 9 OKKa3HOHa-
JIN3MOB; CII0CO60M OKKa3MOHA/JbHOI'O CJI0BOC/I0XeHUsA 06pa30oBaHO 8 OKKa3HMOHAIN3MOB;
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c noMolbio apduKcanuu 06pa3oBaHO 7 OKKa3MOHAIU3MOB; 7 OKKa3HOHAJU3MOB 06pa3o-
BaHO CMeLIaHHBIM CIOCO60M; 3 — MyTeM KOHTaMHUHALUH.

[ToslyyeHHbIE B pe3yJibTaTe aHAIM3a OKKAa3MOHAJIM3MOB 110 UX THIY U MOJeJH MOo-
CTpPOEHHMs JJaHHble MOTYT IIOMOYb IPHU NEepPeBOJe MPOU3BEAEeHHUsI HA PYCCKUN f3BIK, MO-
CKOJIBKY JI0 CUX IIOp OHO He 6bLJI0 epeBeieHO /Jisl IIUPOKOro Kpyra YuTaTesel.

WUtak, cTuxoTBopHasa ¢opmMa npousBeseHuit Jlokropa Cpio3a, KOTOpas Ha MepBBIH
B3IJIAAJ| 0JKHA OTPaHUYMBATb NMcaTeJIs B BbIOOPE CJI0B, HANPOTHUB, AAeT eMy IIPOCTOP A1
NPUAYMBIBAaHUSA HOBBIX. [I03TOMY TaK e, Kak U Apyrye nucaTey, HanpuMep, Poasnba Jais,
OH o6painaeTcs K okkasuoHasu3MaM B «If [ Ran the Zoo». 3HaueHne OKKa3noOHA/IU3MA CTa-
HOBUTCS NIOHATHBIM U3 €0 COCTABJSIIMX, UJIU B CJAy4ae C MpousBeAeHUsAMH JlokTopa
Cpl03a 3HaYEHHE MOXKET MOJCKA3aTh WJJIIOCTPALUSA, HO ObIBAET, UTO O CMbICJIe OKKA3HOHa-
JIM3Ma MOHO JIMLIb JoraJpiBaTbcsd. OgHaKo ry1aBHas 3a4a4a Jloktopa Cbio3a U cocTosiia
B TOM, YTOObI HAY4YWUTb IOHBIX YWUTaTesJed HecTaHAApTHO MbIcaUTh (‘to think outside
the box’), a HOHCeHC, B YaCTHOCTH OKKa3WOHAJM3Mbl, NI0O3BOJISIOT IMCcATeN0 I0Ka3aTh,
YTO SA3bIK He OrPaHUYMBaAETCS CYLeCTBYIOIMMH NIPaBUJIaMHU U ero MOXXHO 6eCKOHEeYHO HC-
cnenoBathb (‘on beyond zebra’), noTomy uTo asndaBUT He OrpaHUYMBaeTCs 6YKBOH Z, a MUP
He OrPaHUYMBAETCS CYLECTBYOIMMHY O HEM NPeACTaBJIEHUAMHU.
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